BOAS AND HUNT, KWAKIUTL TEXTS,

Duck to go with them. Sawbill-Duck
arose at once and went into her house
She told Great-
Inventor of it, and she was sent at

and told her husband.

once by her husband. Immediately

she took her basket and followed (the

women,) who were going to dig cockles
at  the

While they were going, Great-Inventor

place named Muddy-Pass:

called Canoe-Calking, and said to him,
“1 wish you would hide behind your
step-mother, who is going to get cockles

the
Don't allow yoursell to be seen by the

at Muddy-Passage with

women.

women, and watch my wife, (and see)
if the young men do mischief to her.
Now go." Canoe-Calking went at
once, and followed the women. When
he arrived at Muddy-Passage, he could
see the women getting cockles,

Then he saw Sawbill-Duck and Rac-
coon and Young

Raccoon near her, Pos-

‘rat autem corbis
Tum ille,

tea inter se ludebant.
mulieris chemarum plenus.
corbe pro culcita usus, cum ea concubuit.
Sed Procyon Minor — ex occulto enim

observabat — postquam  frater abit, in

locum eius successit. Quod simul atque
factum est, inimicus ille qui dumetis
conditus omnia viderat,
rem totam marito narraret,
ventor arose at once as soon as Canoe-

contendit ut
Great-In-

Calking had made his report, and he
took cedar-bark and burned it.  Then
he lay down on his back and covered
his head with the ashes.

his wife came in laughing.

Jefore long
Great-In-
As

heard her hus-

ventor at once beg

Sawbill-Duck

n to groan.

soon as
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le™Exa

La*lae helleda  tsle'daqgax

Gwogo'tslaxsemalaga. He'x *idagm-

fla'wise 1a'yulse Gwogo'tslaxsemali

qa's le lae'r, la'xes g

go'’kwe qa's le ne

taxes fa*wunkme,  La™ae netax Klwe-
kiwaxa®wa'e, Heé'x*idarmla‘wise *ya’-
lagrmses ta®wuneme. Wi, hé'x*ida-

emfla‘'wise da'x¥idses lexa'e qa's le
la'sgemexa dza'dzutslatxa dza'le la'xa

a*wi'nagwiseé e'gadés  Dze'qluxsa

La'x-da’x"ae qa's'ida.  Laalas Klwe-

klwaxa®wa’e re*lalax

"ne'ked
olemée
ex aba'tslafwaxs dza'dzotsera lax

Mée'mgroleme.

La™*lae Kiwek!waxa®wa'e, lax
Mée'm,

wu'n

“Inekeegin qa's la'os

Dzeqlu'x"sa 1e'wa tsle'dagq.  Gwa'la

hetqlala do'gubtsa tsle'dage.  Lak'ms
qla'qlalalabxen gene'man qo atetaso-
Yasa ha'yata. Wa, ha ga”  Hi
daemfla'wis qaside Mée'mgroleme, la

La"la¢
Lar'm do'qu-

wuné'g'e la'xa tsle'daqe la’-

gaa lax Dzeqlu'x'sa.

laxa tsle'daqaxs la'e dza'dzotsaxa
dza'le.
La®la¢ do'qulax Gwogo'tslaxsema-

lagaxs ne'nxwago'lisac 1.0 Ma'yususta-

lag Lag'm a*ma’-

akwe 1,0 Ma'xayas

talax da*xwac.  La®lae qo'tle lexa™yas

Gwogo'tslaxsemalagaxa dza'le.  La‘alas

Ma'yusustalagilakwe da's*idex Gwo-

go'tslaxsemalaga qa’s ku'lg-alise 1 x'we

Lae'm qe'nulatsa lexa®e.  La'me qlo-

pledex-dafx a'vmflawise  Ma'xayas

x T'tslaxilaq. Geil'emfla'wis  gwa'le

Ma'yusustalag-iflakwe qlo'pa 1o Gwo-
go'tslaxsemalaga, laalase  Maxa'yase
o'gwaqa qlo'pledex Gwogo'tslaxsema-

A'emflawise Me'mg-oleme wu'n-

e la'xa qlwa'xulgwese,  Gei'l'em®la-

wis gwa'te Maxa'yase qlo'paxs, la'alas

dzilx*wide Me'mg-oleme qa's le né'tax

Klwek!waxa®wa'e. Hé'x*idarm'la'wise

Kiwek!waxa*wa'e ra'xwalita, la'e gwat
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